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Vorwort

Wörter und Sätze in lateinischer Schrift mit deutscher Übersetzung

 


VORWORT

 

 

Das Konzept des Werkes „Serbisch: Vokabeltrainer A1 zum Buch „Idemo dalje 1“ (Sprachstufe A1 – Anfänger) wurde als Ergänzung zum Lesebuch „Serbisch: Idemo dalje 1“ entwickelt. Der Vokabeltrainer beinhaltet alphabetisch geordnete Wörter, Begriffe und Ausdrücke, die auch im Lesebuch zu finden sind, und zu jedem Wort gibt es einen oder mehrere Sätze als Beispiel. Die Sätze dienen dazu, sich das Wort in einem Kontext leichter zu merken. Alle Wörter und Sätze sind in lateinischer Schrift geschrieben und zu allen Wörtern und Sätzen ist eine Übersetzung ins Deutsche vorhanden.

 

Der Vokabeltrainer kann auch unabhängig vom Rest des begleitenden Materials genutzt werden, als eigenständige Lektüre oder als Nachschlagewerk beim Serbisch Lernen.

 

Von der Grammatik her sind die Sätze im Präsens geschrieben und die Themen sind für die Sprachstufe A1 Anfänger gemäß GERS (Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen) angepasst.

 

Die gleiche Version des Buches ist auch in kyrillischer Schrift optional erhältlich. Für weitere Informationen über dieses und andere Bücher der Serie „Serbisch-lernen“ finden Sie im Internet unter der Adresse: www.serbisch-lernen.com

 


Wörter und Sätze in lateinischer Schrift mit deutscher Übersetzung

Abkürzungen:

abw. – abwertend

Akk. – Akkusativ

Dat. – Dativ 

dial. – Dialekt

f – Feminin

Gen. – Genitv 

inf. – Infinitiv

Lok. – Lokativ 

m – Maskulin

n – Neutrum

N – Nominativ  

Pl. – Plural

PPA – Past Partizip Aktiv 

Sg. – Singular

umgs. – umgangssprachlich

voll. – vollendeter Verbaspekt

 

 

A

a – aber; und

„a“ ist ein entgegengestelltes „und“ bzw. steht für „und aber“

Sofija želi da jede supu i glavno jelo, a Marko samo supu. – Sofija will eine Suppe und das Hauptgericht essen, Marko aber nur die Suppe. 

Marija je dobro, a Marko nije. – Marija geht es gut, aber Marko geht es nicht gut. 

ajvar – Aufstrich (auch als Beilage) aus Paprika und Melanzani

Ja volim ajvar. A ti? – Ich mag „ajvar“. Und du?

album fotografija – Fotoalbum

Ovo je moj stari album fotografija. – Das ist mein altes Fotoalbum.  

alergija – Allergie

Mislim da imam alergiju, stalno kišem. – Ich glaube, ich habe eine Allergie, ich niese die ganze Zeit. 

ali – aber

Ali zašto? – Aber warum? 

alternativa – Alternative

Imamo li neku drugu alternativu? – Haben wir eine andere Alternative? 

američki – amerikanisch

Voliš li američke filmove? – Magst du amerikanische Filme? 

apoteka – Apotheke

Idem u apoteku. – Ich gehe zur Apotheke. 

autobuska stanica – Busstation, Bushaltestelle

Gde je ovde autobuska stanica? – Wo ist hier die Bushaltestelle? 

autom – mit dem Auto 

Dolazimo autom. – Wir kommen mit dem Auto. 

 

B

baba – Oma 

Gde živi tvoja baba? – Wo lebt deine Oma?

bar – wenigstens

Odmori se bar pet minuta! – Ruh dich wenigstens 5 Minuten aus!

baš – (Betonungwort) ja, eben, aber, ausgerechnet, doch

Ovo dete je baš smešno! – Das Kind ist ja lustig!

baviti se, ja se bavim – sich befassen, sich beschäftigen; baviti se sportom – Sport betreiben 

Kojim sportom se baviš? – Welche Sportart betreibst du ?

beli, bela, belo (m/f/n) – weiß

Moja košulja nije bela nego siva. – Mein Hemd ist nicht weiß, sondern grau. 

bez (+ Gen.) – ohne

Ne mogu da idem bez tašne! – Ich kann nicht ohne Tasche ausgehen!

biber – Pfeffer

Gde je biber? – Wo ist der Pfeffer?

biti (ja sam) – sein (ich bin) 

bivši, bivša, bivše (m/f/n) – ehemalig

Ovo je moj bivši kvart. – Das ist mein ehemaliges Stadtviertel. 

blizini → u blizini – in der Nähe

U blizini je dobar kafić. – In der Nähe befindet sich ein gutes Café. 

blizu – nah

Moja kuća je blizu bolnice. – Mein Haus liegt nah am Spital. 

boca – Flasche

Ali boca je prazna! – Aber die Flasche ist leer! 

boksati, ja boksam – boxen

Moj brat boksa već dve godine. – Mein Bruder betreibt Boxen seit 2 Jahren. 

bolestan, bolesna, bolesno (m/f/n) – krank

Ko je bolestan? – Wer ist krank?

Marija je bolesna. – Marija ist krank. 

bolje – besser

Sad mi je bolje. – Jetzt geht es mir besser.  (mi = wir; mir) 

brat – Bruder

Ja nemam brata. – Ich habe keinen Bruder. 

bratić – Cousin 

Moj bratić se zove Nemanja. – Mein Cousin heißt Nemanja. 

briga – Sorge

Bez brige! – Keine Sorge!

brzina – Schnelligkeit; na brzinu – schnell, kurz, auf die Schnelle

Možemo da popijemo kafu na brzinu pa idemo. – Wir können den Kaffee schnell austrinken und dann gehen wir. 

brzo – schnell

Zašto trčiš tako brzo? – Warum läufst du so schnell? 

buditi se, ja se budim – aufwachen

Kada se obično budiš? – Wann wachst du für gewöhnlich auf?

 

C

centar – Zentrum 

Gde je centar grada? – Wo ist das Stadtzentrum? 

ceo dan – der ganze Tag; den ganzen Tag

Sutra radim ceo dan. – Morgen arbeite ich den ganzen Tag. 

cipela – Schuh

Gde su moje cipele? – Wo sind meine Schuhe?

crni, crna, crno (m/f/n) – schwarz

Volim crnu kafu bez šećera. – Ich mag schwarzen Kaffee ohne Zucker.  

crtati, ja crtam – zeichnen

Šta crtaš? – Was zeichnest du? 

 

Č

čaj (pl. čajevi) – Tee 

Voliš li čaj od kamilice? – Magst du Kamillentee? 

čekanje – Warten 

Ovo čekanje je predugo! – Das Warten dauert zu lange!

čekati, ja čekam – warten 

Kako dugo moramo da čekamo? – Wie lange sollen wir warten?

Čestitam! – Ich gratuliere!

često – oft

Ja ne idem često u operu. – Ich gehe nicht oft in die Oper. 

čokolada – Schokolade

Ne, ja ne jedem čokoladu. – Nein, ich esse keine Schokolade. 

 

Ć

Ćao! – Tschüß!; Hallo!
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